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« Ce que l’on conçoit bien s’énonce clairement » 
-Nicolas Boileau 

 

Ce blogue, qui se veut francophone (même si les soumissions en anglais seront 

considérées) et minimalement pancanadien, a pour mission de faciliter les conversations 

entre toutes les personnes qui enseignent la traduction, quel que soit leur statut.   

La thématique retenue pour le blogue est la pédagogie de la traduction, aux premier, 

deuxième et troisième cycles universitaires, mais les contributions peuvent aborder autant 

des aspects théoriques (sur les tendances en pédagogie, par exemple) que des études de 

cas (si vous avez essayé quelque chose de nouveau en classe et que vous souhaitez 

partager vos observations).  

Toutes les interventions présentées (d’une longueur de 1000 à 2000 mots) seront de type 

journalistique (et non scientifique) et seront révisées par un comité de rédaction avant 

publication. Le but de cette révision préalable n’est pas de censurer certains sujets ou 

auteur·e·s, mais bien d’assurer que tous les articles répondent aux objectifs du blogue : pas 

de jargon, pas d’autopromotion, pas d’interventions hors thème, pas d’attaques en règle 

contre certaines approches.  

Toutes les personnes intéressées peuvent nous faire parvenir des contributions, qui 

pourront être publiées de manière anonyme si l’auteur·e en fait la demande. De nouveaux 

articles seront publiés toutes les deux semaines, idéalement. Les vlogues et balados (d’une 

durée maximale de 10 minutes) seront acceptés également, afin de varier les formats.  


